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وسَانْ بْقْ وْالسُّ ى كَانْ الْْ ى كَانْ الله فْكُلْ مْكَانْ، حْتَّ ى كَانْ، حْتَّ كَانْ حْتَّ
لَم لَةْ وْالسَّ بِي الْعَدْنَانْ عَلَيْهْ الصَّ  فْحْجَرْ النَّ

تْ لهِ بنِْيتةَ حتَّاى كَانْ وَاحْدْ الرَّاجْلْ مَاتتْْ مْراَتوُ وخْلَّا

عَاوْدْ تزْوْْجْ بوَْاحْدْ المْْراَة

لا حول ولا
 قوة إلا بالله

انا لله وانا اليه 
راجعون البقاء لله

الصل والسلم
 على رسول الله

تْ مْراَة الْبَ مْلِّي بدَْاوْ يكْْبْوُ البْْنِيتاَتْ، وْلاَّا
ْ كَتصِْيفْطهُْم كُلَّا نهَْارْ يسْْقِيوْ المَْء مْنْ الوَْادْ

 حتَّاى هِيَ عَنْدْهَا بنِْيتةَ قدْْ بنْْتوُ

بنْْتهَْا كَتعْْطِيهَا البْْنْدِيرْ وبنْْتْ الرَّاجْلْ 
كَتعْْطِيهَا الغْْرْباَلْ

دَنْ 

دَنْ 

دَنْ 



 بنْْتْ الرَّاجْلْ 
مْسْكِينَة 

مَاكَتجِْيبشْْ 
المْ

وْبنْْتْ الرَّاجْلْ كَتعْْمْلْ الغْْرْباَلْ فاْلمَْء

مْلِّي كَيْكُونْ فاْلمَْء كَيْكُونْ عَامْرْ

ارْ، مْلِّي كَيْجْْعُو للْدَّا

وْمْلِّي كَتهْْزُّو كَيْخْوَا

وْهَادِيكْ سْبَّاة باَشْ تغَْوّْتْ عْلِيهَا 
وْتعَْايرْهَْا مْراَتْ بَّااهَا كُلَّا نهَْارْ.

توُ يْْشِ، فاْلوَْادْ وْخْلَّا
وَاحْدْ النّهَْارْ البْْنِيتةَ فهْْمَتْ وْرمَْتْ الغْْرْباَلْ 



غْوْتتَْ عْلِيهَا مْراَتْ 
بَّااهَا وقاَلتْْ لهَا:

رجْْعَتْ البْْنِيتةَ مْسْكِينَة كَتبْْكِ 
للْوَادْ وْبقَْاتْ تاَبعَْاه تاَبعَْاه تاَبعَْاهْ

ارْ دْياَلْ وَاحْدْ المْْراَة كبِْييةَ جْنْبْ الوَْادْ. حْتَّاى وْصْلتَْ للْدَّا

إلَ مَاجْبْتِيشْ 
الغْْرْباَلْ مَاتبْاَتيِشْ 

ارْ فاْلدَّا

ْ أيَْ أيَ

عَفَاكْ أخَالتِْي، وَاشْ 
مَاشْفتِيشْ وَاحْدْ الغْْرْباَلْ؟

رَاهْ كَنْمْشِ نسْْقِي 
بِهْ المَْء، مْراَتْ بَّاا 

كَتصِْيفْطنِْي نسْْقِي بِه

آهْ أبنِْيْتِي شْفْتوُ، 
يري بِهْ؟ آشْ كَدِّي

ياَرَبياَرَب

أبنِْيْتِي مَاكَنْسْقِيوْشْ باْلغْْرْباَلْ، كَنْسْقِيوْ 
طلْْ. هَادْشِّي الِّيل كَتصِْيفْطكْْ مْراَتْ  باْلسّْ

بَّااكْ دِّييريِ مَامْزْياَنشْْ، وْالِّيل كَيْضْيّعْْ 
رةَ  المَْء رَ اهْ يْْكْنْ يوْْلِّي حْجْرةَ مْعْمّْ

باْلخْْزْ وْيبْْقَى لَاصْقْ جْنْبْ الوَْادْ. وْعَوْتاَنِ 
ا يشْْبْْ سْطوُلَ  الِّيل كَيْضْيّعْْ المَْء وَاخَّا
رْ مَا يبْْدْْ لهِْ العْْطشْْ. وْالِّيل  وْسْطوُلَ عْمّْ
كَيْضْيّعْْ المَْء، الْارَضْْ دْياَلوُ توْْلِّي جَافَّاة 

جْرْ دْياَلوُ مَاغَادِيشْ يعْْطِي الفَْاكْهَة  لشّْ وْا
وْمَاغَيْبْقَاشْ يلْقَْى مَاياَكْلْ«.



عَوْتاَنِ 
جَابتْْ 
المْْراَة 
الحْْنَّاة 

وْالغِْيسْ 
وْقالتْ 

لهَا:

طلْْ باَشْ  هَاهُو السّْ
كَنْسْقِيوْ، وْدَاباَ دْخْلِ 

ارْ مْعَاياَ للْدَّا

غِيْ لحْْمْ الحْْمرْ 
باَرَكَة عْلَِّا أخََالتِْي

 »شْنُو بغِْيتِي تاَكْلِ لحْْمْ 
الحْْمَرْ وْلاَّا لحْْمْ الغْْنْمِي؟

وْعْطاَتهَْا سْطلْْ وْقاَلتْْ لهَا:

ارْ، وْقالتْ لهَا المْْراَة: دْخْلتَْ البْْنِيتةَ مْعَ المْْراَة للْدَّا

، اليُْومْ غَادِي  لاَّا
تاَكْلِ لحْْمْ الغْْنْمِي

شْنُو بغِْيتِي
كْ،  ندِْيرْ لكِْ فيْْدِّي

 الغِْيسْ وْلاَّا الحْْنَّاة؟

باَرَكَة عْلَِّا أخََالتِْي غِيْ الغِْيسْ، 
ار رهُْمْ ماكَيْدِيرُولِ الحْْنَّاة فاْلدَّا عْمّْ



، اليُْومْ غادِي ندِْيرْ  لاَّا
لكِْ الحْْنَّاة الرفِّْيعَة

سِييِ أبنْْتِي دْخْلِ لدَْارْكُمْ

فِيْن بغْيتِي تنْْعْسِ؟ 
فاْلرمَّْادْ وْلاَّا فوُقْ الهِْيضُورةَ؟

مْلِّي جَا 
وْقتْْ 

النّعَْاسْ 
قالتْ 
المْْراَة:

وْالبْْنِيَتةَ نعْْسَتْ 
مْزْياَنْ، حِيتْ 

الهِيضُورةَ حْسْنْ 
مْنْ الرمَّْادْ

هْبْ، وْقالتْ لها: طلْْ باْللوِّْيزْ دْياَلْ الدّْ رتَْ المْْراَة دَاكْ الغْْرْباَلْ دْياَلْ البْْنِيَتةَ وْالسّْ بَاحْ، عْمّْ الغْْدْ لهِ فاْلصّْ

عْطاَتهَْا وَاحْدْ الكْْلِيبَة سَابقَْاهَا، 
هِي غَادْيةَ وْدِيكْ الكْْلِيبَة كَتغَْنِّيي:

هَاوْ هَاوْ
 لَالَّاة جَايبَْة نيِنُّو، 

هَاوْ هَاوْ لَالَّاة 
جَايبَْة نيِنُّو

باَرَكَة عْلَِّا 
أخََالتِْي غِيْ 
الرمَّْادْ، تَّْاا 
كَيْنْعّْسونِ 

ارْ فاْلدَّا

اليُْومْ غَادِي تنْْعْسِ فوُقْ 
الهِْيضُورةَ



ارْ، الكْْلَبْ دْياَلْ  وَّا وْصْلوُ للْدّْ
وَّاار بدَْاوْ كَيَغَنِّييوْ مْعَاهَا: الدّْ

ارْ وْخْرجَْتْ مْراَتهُ، وْبَّااهَا فرْْحْ بِهَا وْدْخْلهَْا. مْراَةْ بَّااهَا تقْْلقَْتْ، وْقاَلتْ: خْرْجْ بَّااهَا مْنْ الدَّا

ة كَامْلةَ عَاوْدَتْ لهِا القِْصَّا
؟ مْنِيْن جْبْتِي هَادْشِّي

ياَنْ كُلهُْمْ  الجِّي
سْمْعُو دَاكْ الغْْنَا 
وْخْرجُْو يشُْفُو 

شْنُو وَاقعْْ. شَافوُ 
البْْنِيَتةَ رَاجْعَة 

طلْْ وْالغْْرْباَلْ  باْلسّْ
عَامْرِينْ باْللوِّْيزْ 
هْبْ. دْياَلْ الدّْ

اعَةَ سِيفْطتَْ  لسَّا دِيكْ ا
المْْراَةْ بنْْتهَْا، وْبنْْتهَْا 
مَامْرْبيَْاشْ. مْشَاتْ 

بنْْتهَْا مْعَ الوَْادْ، وْلقَْاتْ 
دَاكْ المْْراَة الكْْبِيةَ 
ارْ.  فاْلبَْابْ دْياَلْ الدَّا
ياَلله سْلمَّْتْ عْلِيهَا 
رمَْتْ البْْنْدِيرْ دْياَلهَْا 

وْقاَلتْْ لهَِا:

طلْْ باَشْ  هَاهُو السّْ
كَنْسْقِيو، وْدَاباَ دْخْلِ 

ار مْعَاياَ للْدَّا طلْْ  وْعْطاَتهَْا حْتَّاى هِي وَاحْدْ السّْ

ارْ دْخْلتَْ البْْنْتْ مْعَ المْْراَة للْدَّا

هَاوْ هَاوْ
 لَالَّاة جَايبَْة نيِنُّو، 

هَاوْ هَاوْ لَالَّاة 
جَايبَْة نيِنُّو

عْلَشْ هَادِي
 جَايبَْة هادْ الخْْيْاَتْ ؟؟

عَفَاكْ وَاشْ شْفْتِي وَاحْدْ 
البْْنْدِيرْ جَايْ مْعَ الوَْاد؟ْ؟

يتْ  دْخْلِ دْخْلِ أبَنْْتِي، رَاهْ شْدِّي
يرِي بِهْ؟ البْْنْدِيرْ، اشَْ كَدِّي

هَاوْهَاوْ
هَاوْ

كَنْسْقِي بِهْ
البْْنْدِيرْ حْسْنْ مْنْ الغْْرْباَلْ، 

وَلكَِنْ مَاكَيْسْقِيوْشْ بِه

كِيفَاشْ؟ لحْْمْ الحْْمَرْ؟ وَاشْ لحْْمْ الحْْمَرْ كَيْتكَْالْ؟ 
ي كَتعْْطِينِي غِيْ لحْْمْ الغْْنْمِي؟ أنَاَ مِّي

 »شْنُو بغِْيتِي تاَكْلِ لحْْمْ 
الحْْمَرْ وْلاَّا لحْْمْ الغْْنْمِي؟



اليُْومْ غَا تاَكْلِ 
لحْْمْ الحْْمَرْ

شْنُو بغِْيتِي
كْ،  ندِْيرْ لكِْ فيْْدِّي

 الغِْيسْ وْلاَّا الحْْنَّاة؟

وْزاَدْتْ 
سْوّلْاتهَْا:

ي مَاكَتحْْنِّيي  أنَاَ مِّي
لَِّا غِيْ باْلحْْنَّاة 

الرفِّْيعَة

اليُْومْ غَادِي نحْْنِي 
لكِْ باْلغِْيسْ

فِيْن بغْيتِي تنْْعْسِ؟ 
فاْلرمَّْادْ وْلاَّا فوُقْ 

الهِْيضُورةَ؟

اليْوُمْ غَتنْْعْسِ فوُقْ الرمَّْادْ

غِيْ خْتِي عِيشَة الِّيل كَتنْْعْسْ فوُقْ الرمَّْادْ، 
أنَاَ كَنّعْْسْ فوُقْ الهِْيضُورةَ

عْطاَتهَْا وَاحْدْ الكْْلِيبَة سَابقَْاهَا، 
هِي غَادْيةَ وْدِيكْ الكْْلِيبَة كَتغَْنِّيي:

هَاوْ هَاوْ لَالَّاة 
و، هَاوْ  جَايبَْة خِيخُّ
هَاوْ لَالَّاة جَايبَْة 

و خِيخُّ
هَاكِ هَاكِ، سِييِ 

فحَْالاتكْْ دْغْيَة

بَاحْ فيْْقَتهَْا عْلَى النّبُّْورِي قبْْلْ  الغْْدْ لهِ فاْلصّْ
طلْْ وْدَاكْ  مْنْ الخْرَى، عْطاَتهَْا دَاكْ السّْ

البْْنْدِيرْ عَامْرِينْ باْلفَْاخْرْ وْقاَلتْْ لهَا:

وَّاار بدَْاوْ كَيَغَنِّييوْ مْعَاهَا: ارْ، الكْْلَبْ دْياَلْ الدّْ وَّا خْرجُْو وْصْلوُ للْدّْ
ياَنْ كُلهُْمْ،  الجِّي

وْالوَْاليِدِينْ 
دْياَلهَْا شَافوُ 

دَاكْ المُْصِيبَة 
الِّيل جَابتْْ، 

وْغْوْتاَتْ 
هَا  عْلِيهَا امّْ

اعَة  وْدِيكْ السَّا
دْخْلتَهَْا. 

هَاوْ هَاوْ لَالَّاة 
و، هَاوْ  جَايبَْة خِيخُّ
هَاوْ لَالَّاة جَايبَْة 

و خِيخُّ

هَاوْهَاوْ
هَاوْ



مْنِيْن بغَْاتْ البْْنْتْ 
تغْْسْلْ دَاكْ الغِْيسْ 
لِ دَارتْْ لهَِا المْْراَة 

يهَا وْدَاكْ  الكْْبِيةَ فيْْدِّي
الحْْمُومِ وْالرمَّْادْ 
الِّيل بيْْتاَتهَْا فِيهْ، 

حْتَّاى حَاجَة مَابغَْاتْ 
تغّْْسْلْ لهَِا، المَْء 
مَابغَْاشْ يغْْسْلهَْا 
وْبقَْاتْ هَكَّااكْ. 

مْشَاتْ ايَّاامْ وْجَاتْ 
ايَّاامْ، وْدَاكْ البْْنْتْ 

مْسْكِينَة بقَْاتْ هَكَّااكْ 
حْتَّاى تنَْادْمْ مْعَهَا 

الحَْالْ، وبقَْاتْ كَطلّْبْْ 
سِيدِي رْبِّي باَشْ 

يعَْاوْنهَْا، عَادْ باَشْ 
اتْ مْنْ دَاكْ الغِْيسْ  تنْْقَّا

وْمْنْ دَاكْ الحْْمُومْ.

غِيةَ  وْالبْْنِيتةَ الصّْْ
الِّيل كَتحْافظْْ 

علَى المَْء شَْى 
لهَِا بَّااهَا وَاحْدْ 
نَانْ وْبدَْاتْ  الجّْ
كَتسْْقِيهْ، وْوْلَّا 

نَانْ  دَاكْ الجّْ
مْزدَْهْرْ وْغْزاَلْ.

وَادْ. ومْشَاتْ حْكَايْتِي مْنْ وَادْ لْوَادْ وْاَنَا بقِْيتْ مْعَ الْْ

هَادْشِّي 
وْقعْْ لهَا 

حِيتْ 
نبْهَّْاتهَْا 

دِيكْ 
المْْراَة 
الكْْبِيةَ 
وْقاَلتْْ 

لهَِا:

أبَنْْتِي خَاصْكْ تقْْتاَصْدي عْلَى المَْء

أوَْالمَْء مُوجُودْ 
الِّيل بغِْيتْ ندِْيرُو 

بِهْ ندِْيرُو بِهْ

أنَاَ مَاعْنْدِي 
مَاندِْيرْ باْلمَْء،

ياَرَبياَرَب

الشكر لله
ياَ سِيدِي رْب

الحمد لله
ياَ سِيدِي رْب



La mesure « Conteuses du Maghreb, actrices du changement 
pour la préservation de l’eau » est exécutée par la Deutsche 
Gesellschaft für Internationale Zusammenarbeit (GIZ) en 
Tunisie en étroite collaboration avec l’Observatoire du 
Sahara et du Sahel -OSS et mise en oeuvre en Algérie, au 
Maroc et en Tunisie. 

Cette mesure est rattachée au projet « Coopération 
Régionale pour une gestion durable des ressources en Eau 
au Maghreb - CREM» et appuyée par le programme régional 
de « Promotion du rôle des Femmes au Maghreb » sous 
mandat du Ministère fédéral allemand de la Coopération 
Economique et du Développement (BMZ). 

Elle a pour objectif de valoriser le rôle des femmes dans la 
gestion des ressources en eau, et ce grâce à la diffusion de 
leur savoir à travers les contes. Cette création de nouveaux 
contes sert à la fois à transmettre les bonnes pratiques 
aux différent(e)s utilisateurs et utilisatrices d’eau, mais 
également à les sensibiliser sur l’importance d’une gestion 
responsable et durable des ressources en eau.



La mesure conteuses du Maghreb, actrices du changement pour la 
préservation de l’eau, est financée par le Ministère fédéral allemand 
de la Coopération Economique et du Développement (BMZ)
Elle est coordonnée par la Deutsche Gesellschaft für Internationale 
Zusammenarbeit (GIZ), et l’Observatoire du Sahara et du Sahel (OSS)
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